Medailonek autora

Cílem je krátce představit a charakterizovat autora jako odborníka v oblasti, která je předmětem článku. Nejedná se tedy o zkrácený životopis. Maximální rozsah – 8 řádků. 
Příklad:
Doc. Ing. Jméno Příjmení, Ph.D., narozen 1980. Je absolventem XZ univerzity v Praze (1993), XY univerzity v Londýně (1997) a Institutu XY ve Stockholmu (2006). Působil ve vedoucích a pedagogických funkcích v oblasti xxx. V současné době pracuje jako xxx. Zabývá se problematikou xxx. 
E-mail Address:
ORCID: 0000-0002-5761-8542   
Affiliation: University of Defence
Afiliace: Univerzita obrany
Country: Czech Republic 
[bookmark: _GoBack]Poznámky:
· Vzdělání – uvádí se jen vysokoškolské a vyšší vzdělání, ne krátkodobé kurzy. 
· Odborná praxe – uvádí se jen charakter funkcí a obor působení, ne přesný název funkcí (služebních míst) a institucí. Neuvádějí se zkratky institucí a přesné začlenění pracovního (služebního) místa v organizační struktuře (např. univerzita XY v Praze, fakulta XY, katedra XY, zástupce vedoucího skupiny XY). 
· Oblast zájmu – obecný popis specializace, ve které autor působí.   
· Publikační činnost – obecná charakteristika.

Anglická verze medailonku:
Obsahově by měla být totožná s českou verzi. Je nutno si uvědomit, že tento medailonek je určen pro zahraniční čtenáře, proto by se neměly uvádět informace, které mohou být pro zahraniční čtenáře nesrozumitelné nebo matoucí:
· Akademické tituly se neuvádí (Bc., Ing., Mgr. PhDr. a další). Proto se zpravidla neuvádí ani magisterské tituly získané v zahraničí  (M.A., MSc. …) 
· Ekvivalentem vědecké hodnosti CSc. je Ph.D. anglicky PhD bez teček.
· Zařazení na pozici odborný asistent se v angličtině uvádí jako assistant professor.
· Pedagogický titul docent se překládá jako associate professor (assoc. prof.), titul profesor je překládán jako professor (prof.). 
· Je možné uvádět i další, mezinárodně užívané tituly (za jménem), získané po absolvování navazujících magisterských programů (MBA, MPA). 
